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Purpose: Naghali scrolls represent a written form of the Iranian
people’'s folk epic narratives, primarily transcribed during the
Safavid and Qajar eras, although the origins of these tales predate
Islam. Despite their antiquity, scribes have integrated a substantial
amount of Islamic culture into these narratives.

Method and Research: This study extracts and categorizes the
Islamic culture present in the Nagali scroll known as the Shahnameh
Haft Lashkar. The scroll was chosen for its comprehensiveness in
recounting numerous epic narratives and its prominence in being
influenced by Islamic themes.

Findings and Conclusions: Research findings indicate that Islamic
culture manifests in this scroll in several ways: establishing
connections between these narratives and the stories of prophets, the
presence of Arabic-Islamic phrases in the characters' speech, the
existence of Shi'ite Islamic thought within these narratives, and the
conversion or portrayal of certain characters as Muslims. Based on
this analysis, it becomes evident that the narrator has perceived pre-
Islamic Iranians as Muslims and their army as an Islamic force.
Iranian characters are depicted as propagators of Islam, inviting
their enemies to embrace the faith during their battles, and many
adversaries convert to Islam while confronting the Iranians. The
characters in these stories are consistently mindful of God and
frequently supplicate to Him. The narrator and Naghali of this scroll
have theorized narratives from pre-Islamic periods within an Islamic
framework, thus imparting an Islamic character to them.
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EXTENDED ABSTRACT

Introduction

There is no pure and original language in the world around us, in the sense that no word
from another language has entered it. The reason for this is the interaction and exchange of
languages and cultures in various fields such as: commercial, social, scientific, cultural,
political, etc. The Arabic language is not an exception to this rule and is borrowed from other
languages; Due to the various religious, cultural and commercial exchanges of Saudi people
with different nations, it has borrowed many words from other languages. One of these
languages is the Persian language, due to the relationship between the Iranians and the Arabs,
many words entered the Arabic language from the distant times before Islam. Such words,
which do not have Arabic origin, but were used in the Arabic language, are known as Arabic
words or Dakhil. The word Namareq is one of these words. The lexicographers do not have
the same point of view about the root, origin, meaning and originality of it. Regarding the
background of this research, we should mention that so far no independent research has been
found in this field, but in the researches related to the modifiers and the words involved, there
are brief materials about the word Namareq, including in the book "Persian Words in the
Qur'an. Bahauddin Khorramshahi, the article A look at the words included in the Holy Quran
written by Mohammad Hadi Mo’azen Jami and the article The words included in the Qur'an
and views written by Kazem Barg Nisi, only the name of Namareq is mentioned. The
difference between the present research and the previous works is that in this research, the
study of genealogy and the meaning and authenticity of the word Namareq was done
independently from the point of view of lexicographers and Quran scholars.

Methodology

This research, with a descriptive and analytical method, seeks to answer the question, what
is the meaning and concept of Namraq in the Quran? Is this word of Arabic origin or is it
related to the words? Has this word changed its meaning over time? In order to answer this
question, the literal, idiomatic and Quranic meaning of Namarg has been investigated, and its
meaning before, during and after the revelation of the Quran has been considered to
investigate its semantic evolution over time. This research is important and necessary because
understanding the root and meaning of this word has a great impact on the understanding of
the divine word. In addition, there is no disagreement among Muslim Quran scholars
regarding the existence of non-Arabic words in the Holy Quran.

Discussion

In terms of the origin and meaning of the word Namarq it should be acknowledged that this
word is the plural of the word Namarg; because in the ancient Iranian language, the word
namr had the meaning of soft and later it was changed to soft and narmak. The explanation is
that the word Narmak first became Namarq due to arabization, and with the passage of time
and due to the process of the heart, it became Namarg. The lexicographers expressed different
views about the meaning of the word Namarq, which are: household items (pillows and
supports), small pillows, pillows on the ink, pillows to sit on, soft clothes. By examining the
opinions of lexicographers, it is found that the root of this word means pillow and support,
and it does not matter whether it is used in the tools or in a compound. Therefore, what some
lexicographers have said are actually different examples of pillow that have been used on
occasion in Arabic. Commentators of the Holy Qur'an under verse 15 of Surah Ghashiyyah
have expressed various opinions about the word Namarg, which include: big pillows for
resting, pillow, mattress, support, back, etc.
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What was obtained from the analysis of interpretations , is that the best and most suitable
meaning for the word Namarq in the verse in question is the pillows and backs that have been
prepared in heaven for the people of heaven. Regarding the evolution of the meaning of the
word Namarq in historical usage, it should be noted that the word Namarg before the
revelation of the Qur'an in the poems of the Jahili period, in the singular form and in two
forms, Namarg and Namarg means soft clothes, pillow and support and A device that was
placed on ink has been used.

The word Namarqg is mentioned in the Holy Quran only once in verse 15 of Surah
Ghashiyyah in the context of the verses related to divine blessings for the heavenly ones.
After the revelation of the Qur'an and its use in the Holy Qur'an, the word Namarq has been
used in the singular and plural form in hadiths and hadiths in the meaning of back and
support. There are different opinions about the originality or without Arabic of the word
Namarg. Many Qur'anic scholars have clearly stated that this word does not have Arabic
origin and they have considered it to be an Arabic word. However, there are different views
on the language from which it entered the Arabic language: some Qur'an scholars have
explicitly considered it Persian and some Aramaic.

There are many evidences and reasons that the origin of the word Namarq is Persian,
because first of all, this word does not have a derivation in the Arabic language. Secondly,
after extensive research and research, Arab writers have acknowledged that this word is
Persian, and thirdly, those who have said Namarg from another language and word, have not
given any document or reason for this belief.

Conclusion

1- Most lexicographers believe that Namarg has no Arabic origin and is one of the Arabic
words (Dakhil) that entered the Arabic language after Arabic translation and was used in
poems and hadiths and in the Holy Qur'an. There are many reasons and evidences that this
word was originally in Persian and in the form of Narm or Narmak which entered the Arabic
language and was changed to Namraq after heart and correction, and after its many uses in the
Arabic language, In the Holy Quran, it is used once in verse 15 of Surah Ghashiyyah.

2- This word is the plural of the word Namrag; because in the ancient Iranian language, the
word Namr had the meaning of soft and later it was changed to soft and narmak. The
explanation is that the word Narmak first became Namarq due to Arabization, and with the
passage of time and due to the process of the heart, it became Namarq.

3- According to the dominant view of lexicographers and commentators, Namarq means a
pillow, support or back that is used at home or on a compound saddle, and in the verse it
means pillows or backs that are prepared for the heavenly ones. Most of the translators of the
Quran have also translated this word as back and pillow.

4- In the study of the evolution of the meaning of Namarq in the historical usage, this word
was used before the revelation of the Qur'an in the poems of the Arab Ignorance, in the sense
of soft clothing, pillow. At the time of the revelation of the Qur'an and after that, it was used
in the same sense in the words of the infallibles (PBUH).
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